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"Introduction to Textual Linguistics and Translation”

Obiettivi:

Acquisizione di competenze specifiche nella descrizione del sistema linguistico inglese in prospettiva sincronica, con particolare attenzione alle abilità discorsive, ovvero alle strategie di cooperazione conversazionale, relazioni testuali di coerenza e coesione, elementi di negoziazione nel discorso attraverso il linguaggio persuasivo e di compensazione. Conseguimento di un livello di conoscenza della lingua inglese:

II anno: livello intermedio tra il First Certificate e il livello Advanced UCLES, corrispondente al livello B2+ (Strong Vantage) del Common European Framework.

III anno: livello di conoscenza della lingua inglese di livello Advanced UCLES, corrispondente al livello C1 del Common European Framework, esteso ad ulteriori specificità.

Contenuti:

Analisi del testo come unità comunicativa globale, attraverso l’osservazione delle strategie e delle operazioni di produzione e comprensione del testo stesso. Entro tale prospettiva vengono presi in esame i principi fondamentali di costituzione e regolazione del testo. I principi fondamentali della Pragmatica saranno analizzati a diversi livelli nelle due annualità.

Verranno inoltre esplorati i differenti approcci metodologici che si collocano alla base degli studi disciplinari sulla traduzione, con particolare attenzione alle aree linguistiche, semantiche e stilistiche che coinvolgono il processo traduttivo: livello connotativo del testo, intensità pragmatica,  genere e registro. L'insegnamento prevede entro tale ottica una parte introduttiva di linguistica teorica e applicata alla quale si unisce un'analisi semantico-contestuale della lingua inglese e la definizione di genere testuale in stretta correlazione alla traduzione dei "languages for specific purposes", oltre che del  testo letterario. Il corso si integra con le lezioni di lingua inglese tenute dagli esperti linguistici e che costituiscono parte fondamentale del corso stesso.

Bibliografia:

Testi di riferimento:

II anno – III anno:

·  Robert-Alain De Beaugrande, Wolfgang Dressler, Introduction to Text Linguistics, London, Longman, 1981; traduzione italiana: Introduzione alla linguistica testuale [1984], Bologna, Il Mulino, 1994.

II anno:

· George Yule, Pragmatics, Oxford, Oxford University Press, 1996.

· Susan Bassnett, La traduzione. Teorie e Pratica, Milano, Bompiani, 1993.

· Eventuali articoli e dispense fornite dal docente e reperibili in copisteria.

III anno:

· Stephen C. Levinson, La Pragmatica, Bologna, Il Mulino, 1993.

· Romana Zacchi,  Massimiliano Morini (a cura di),  Manuale di traduzioni dall’inglese,  Milano, Bruno Mondadori, 2002.

· Eventuali articoli e dispense fornite dal docente e reperibili in copisteria.

Carattere della prova finale: 

· Corso Ufficiale (Dott.ssa Serra):

 esame orale su argomenti relativi alle sezioni del programma. Sono altresì previste in itinere prove scritte facoltative a test durante lo svolgimento del corso e la possibilità di effettuare a discrezione del docente una prova scritta in sostituzione di quella orale contenente quesiti attinenti al programma del corso.

· Corso di lingua a cura degli esperti:

a) test scritto che ricalca le prove del corso eseguite durante l'anno, del tipo e formato previsto per l'esame Cambridge (UCLES).

b) colloquio orale  che prevede anche una sezione espletatata mediante le modalità previste per l'esame Cambridge (da tenersi insieme alla prova del corso ufficiale).

